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Huiskis! Korkealta puunlatvasta putosi orava, lensi jalat harallaan, 
tuuhea häntä viuhtoi kuin voimaton peräsin. Eläin ei ollut loikannut 
vaan paennut hengenhädässä.

Tuskin oksat ehtivät kahahtaa, kun siro orava istui jo aivan pöker
tyneenä pikku Annan sylissä, ja molemmat katsoivat toi siaan ällisty
neinä silmiin. Vain sekunnin. Sitten orava kuiskasi äkkiä hengästynee
nä: ”Auta!” Lapsi peitti kätösillään vapisevan vieraan, joka oli tipahta
nut kuin taivaasta, ja niin se kyyhötti elävän sormikatoksen suojassa.

Anna tunsi, kuinka kiivaasti pikku pakolaisen sydän hakkasi.
Latvustossa lehdet kahisivat aivan hiljaa, oksat taipuivat hiukan. 

Anna vilkaisi ylös. Häntä hymyilytti, sillä ylhäällä näätä hiipi ympä
riinsä, etsi ja nuuhki ja sen viekkaat, uhkaavat kasvot vilahtivat näky
viin vain siellä täällä. Saalis oli karannut, ja juuri kun näätä oli aikonut 
lähteä perään, se oli haistanut että ihminen oli uhkaavan lähellä. Ih
mistä näätä vihasi, ihminen pidätti sitä. Nyt se vitkasteli epävarmana.

Toukokuun aamu kajasti tuhkanharmaana; pian aurinko nousisi, 
mutta Anna istui jo penkillä isänsä metsänvartiomajan luona nurmi
kolla. Ympärillä metsä heräili. Ennen kuin ensimmäiset päivänsäteet 
vielä kultasivat puunlatvojen uusia lehviä, kaikui käen kukunta, kuului 
mustarastaan laulu, kuhankeittäjän ilakointi, tikan räikeä nauru, pei
pon viserrys, tiaisten tirskutus. Pikkuväki oli varma, että päivästä on 
tulossa kaunis, ja se tervehti aamun sarastusta.

Tässä kolmivuotias tytöntyllerö Anna istui joka aamu, aina kun sää 
vain salli. Aamuaurinko paistoi pitkään suuren pyökin alle. Iltapäivi
sin ja iltaisin Anna juoksenteli ympäriinsä ruohikossa, leikki hiljaisia 
leikkejään, istui pähkinäpensaiden ja oratuomien keskellä, jotka ym
päröivät mökin pikku pihaa. Hänellä oli ruskeat kiharat hiukset, jot
ka liehuivat hauskasti, ujot mutta terveet kasvot; hän muistutti pikku
enke lei tä, joita maalattiin baro kin aikana musisoimaan taivaassa. Anna 
oli yksin, mutta yksinäisyyttä hän ei tuntenut, ei tuvassa, vielä vähem
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Perri ei ollut koskaan leikkinyt toisen ora
vanpoikasen kanssa; se oli aivan haltioissaan.

Vanhemmat oravat liittyivät poikasten 
seuraan muitta mutkitta. Viisi oravaa kipit
tivät aikansa pitkin poikin kuusia, rymysi
vät jäykissä latvuksissa, loikkivat maassa, is
tuivat pystyssä ja söivät kuusenkäpyjä. Mus
ta orava oli hiukan hurjapäinen mutta lysti
käs veikkonen, ja se juoksutti muita niin että 
lopulta niiden täytyi asettua tuokioksi aloil
leen haukkomaan henkeään.

Kesken juoksun ja häntien vilinän emo 
käski: ”Nyt riittää! Lähdetään kotiin!”

Perri ei ollut saanut kyllikseen, ei alkuun 
kaan.

Vasta kun vieras emo kutsui poikaansa ja 
komensi mukaan, Perri lausui jäähyväiset. 
”Tuletko pian uudestaan?” se kuiskasi uu
delle toverilleen.

”Kyllä! Pian!” tämä kuiskasi kiiruhtaes
saan pois.

Musta orava kökötti korkealla oksalla ja 
huikkasi: ”Näkemisiin! Näkemisiin!” Sitten 
se katosi.

Oli jo hämärää, kun Perri ja emo näkivät 
tammet. Yhdessä vilauksessa ne olivat perillä.

Mustarastaat esittivät ehtoolauluaan, peipot lauloivat kauniita ly
hyitä säkeitään, ti heän aluskasvillisuuden keskeltä kuului tiaisten kuis
ke, harakat nauroivat, närhi kirskahteli.

”Täällä lehtimetsässä on sittenkin mukavampaa”, selitti emo.
Perri oli samaa mieltä: ”Niin. . .  lehtimetsässä on kauniimpaa.”
Alhaalta maasta, karhunvatukkatiheikön, pähkinäpensaiden ja ka

nukkain keskeltä kuului vaimeaa tassuttelua. Oravat tähyilivät valppaasti.

”Näkyykö siellä jotakin?” kysyi Perri.
”Ei niin mitään!” vastasi emo. ”Se on tietysti kettu. Se liikkuu aina 

noin salavihkaa.”
”Kettu?” Perri kavahti pystyy. ”Minä haluan nähdä”, se kerjäsi ute

liaana, ”kettuhan ei tee meille mitään?”
”Vain siksi ettei se pysty kiipeämään, muuten se nappaisi meikä

läiset ilomielin.”
”Kettua minä en ole ikinä. . . ”
”Hiljaa!” keskeytti emo. ”Odotahan kun lehdet putoavat, sitten saat 

kyllä nähdä sitä näkemästä päästyäsi.”
”Lehdet. . .  kauniit vihreät lehdet. . . ?” Perri pelästyi. ”Nekö putoa

vat maahan?”
”Kaikki! Ja oksat jäävät aivan paljaiksi.”
”Milloin, emo?”
”Kun olet kasvanut aikuiseksi.”
Perriä alkoi kaduttaa, että se oli tahtonut kasvaa aikuiseksi. Siksi 

kaikki kauniit lehdet putoaisivat, se ajatteli. Se ei kyennyt käsittämään 
koko asiaa. Se epäröi. ”Miksi lehtien täytyy pudota?”

”Ei sitä kukaan tiedä! Niiden vain täytyy! Tulehan nyt äläkä kysele 
noin paljon! On jo myöhä!”

Alhaalla maassa risahteli taas, pensaiden oksat kahisivat ja taipui
vat. Punainen selkä kaarteli niiden keskellä.

”Emo! Kuka tuo on?”
”Tuoko? Hän kuuluu kiltteihin olentoihin, vaikka onkin iso. Metsä

kauriit eivät tee koskaan pahaa kenellekään. Kiiruhdahan nyt, lepakot 
lentävät jo. Tiedät kyllä mitä se tarkoittaa!”

Oravat saapuivat kotopuulle.
Perri oli uupunut. Emo päästi sen edeltä pesään ja livahti sitten sisään.
Niin ne makasivat pesässä, painautuivat toisiaan vasten, ja niiden 

oli mukava ja lämmin. Hämärä laskeutui ympäristöön.
Perri nukahti saman tien.
Ulkopuolella pöllö lennähti ohi, istui viereisen tammen oksalle ja 

päästi surumielisen huutonsa.



Suomentajan jälkisanat

Oravanpoikanen Perri  
maailmansodan jaloissa

Felix Saltenin (1869–1945) romaani Perri ilmestyi pahaan aikaan 
vuonna 1938. Kansallissosialistinen Saksa oli haastanut Itävallan itse
näisyyden, ja lopulta maaliskuussa 1938 koitti Anschluß ja Saltenin koti
maasta Itävallasta tuli osa Saksan valtakuntaa.

Saltenin kirjat oli kielletty Saksassa vuonna 1935 (”Liste 1 des schäd
lichen und unerwünschten Schrifttums”), ja yhdistymisen jälkeen kiel
to tuli voimaan myös Itävallan alueella. Saltenin kustantaja Paul Zsol
nay Verlag (Wien) oli ehtinyt keväällä 1938 painaa Perriromaania 5 500 
kappaletta, mutta vallan vaihduttua kansallissosialistit takavarikoivat 
ja hävittivät melkein koko painoksen, ennen kuin sitä ehdittiin julkais
ta. Montakaan kappaletta ei jäänyt jäljelle — yksi on Yhdysvalloissa 
Kongressin kirjastossa, koska kirja ehdittiin lähettää Yhdysvaltoihin 
tekijänoikeuden rekisteröimiseksi. Toistaiseksi se on ensipainoksen 
ainut kappale, jota kirjallisuudentutkijat voivat käyttää.

Vielä huhtikuussa 1938 sovittiin Perrin kääntämisestä ja julkaise
misesta muun muassa Yhdysvalloissa ja Britanniassa. Itävallan tilan
teen takia saksankielinen julkaisu ei käynyt päinsä, ennen kuin kirjai
lija oli paennut Sveitsiin maaliskuussa 1939 ja löytänyt uuden kustan
tajan. Saksankielinen Die Jugend des Eichhörnchens Perri saapui kirja
kauppoihin vasta vuonna 1942, toisen maailmansodan jo riehuessa, 
kun Albert Müller Verlag (Zürich) julkaisi sen.

Englanninkielisen julkaisun tekijänpalkkioista käytiin oikeustais
telu, koska Salten oli antanut vasemmistohenkisen Zsolnaykustanta
mon toimia yhä nimissään, vaikka se ei voinut enää julkaista kenen
kään juutalaisen kirjailijan teoksia. Päälle päätteeksi kansallissosialis


